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g l o b o k i h , čistili in z a m o l k l i h , m o š k i h in ž e n s k i h , m a l o k a t e r o ime, 

a t o l i k o si v e n d a r l a h k o p o g o d i l , da so b i l i p o l e g v e č i n o n e m š k i h 

u d e l e ž e n c e v iz vseli n e m š k i h p o k r a j i n tudi m n o g i z a s t o p n i k i a n -

g l e š k e g a , a m e r i š k e g a , Š v e d s k e g a , r u s k e g a , h o l a n d s k e g a , a v s t r i j s k e g a , 

o g r s k e g a u č i t e l j s t v a ; i/. T r a n s k a v k a z i j e in A r m e n i j e ter c e l o i/, s k r a j -

n j e g a o r i j e n t a , iz p r o s vet o ž e l j n e J a p o n s k e s o bili prihiteli p r o f e s o r j i 

in d i j a k i . V s e h s k u p a j j e b i l o v » z a p i s n i k u f e m l n i k o v « i z k a z a n i h 

2 4 7 u d c l e ž e n c c v ; s e v e d a na o t v o r i t v e n e m s l a v j u n i s o bili vsi prisotni. 

J a p o n c e v j c b i l o v s e h s k u p a j p e t o r i c a , /^гЛј m a j l m e , Š i b k e , 

d r o b n e p o s t a v i c e , u m a z a n o - r u m e n e polt i , s v e t l o - č r n i h las ter črnih, 

n e b u j n i h b r č i c ; n bili so v i d e t i i n t e l i g e n t n i ter so sc nosili in 

vedli p o p o l n o m a e v r o p s k i ; v e č i n o m a so n a s t o p a l i v črni s a l o n s k i 

o p r a v i . A na d o m u , k j e r so bivali z a d r u ž n o , so se o b l a č i l i p o 

d o m a č e , v o h l a p n e z e l e n e h a l j e ter m e h k e p a p u č e , in d o č i m s o 

bili v j a v n o s t i si lno tihi in s k r o m n i , s o b i l i d o m a b a j e d o k a j g l a s n i , 

a n e m š k i c i tat i in g o v o r i t i ^o s c g l a s n o učili, a v č a s i tudi zapeli 

k a k o d o m a č o p e s e m , k a t e r e m e l o d i j a j c bi la d o v o l j č u d n a . D r u ž i l i 

se niso z n i k o m e r . T i s t i prvi v e č e r s o bi l i doŠli p r c c c j p o z n o 

ter n i s o d o b i l i u g o d n e g a s e d e ž a ; stisniti s.o s c moral i n e k a m v kot . 

A k e r j e bil m e d n j i m i t u d i p r o f e s o r c e s a r s k e p l e m e n i t a s k e s o l e v 

J a p a n u — t a k o mi j t: pravi l p o z n e j e snm p r o f e s o r R e i n - so bili 

solidarni J a p o n c i si lno u ž a l j e n i iti so p o z n e j š i h s k u p n i h v e č e r o v in 

i z l e t o v ni.so v e č u d e l e ž e v a l i . V k o l e g i j e p a s o p r i h a j a l i j a k o m a r l j i v o , 

p o s e d l i vsi s k u p a j v k a k k o t i č e k ter bili o n d u videt i s s v o j i m i u m a -

z a n o - r u m e n i m i ohrani k a k o r s i l h u e t e , c c l o p o d o b n i tistim figuram 

na j a p o n s k i h s l i k a r s k i h i z d e l k i h . — V e l i k a n a p o m o j i h d o s e d a n j i h 

i z k u š n j a h J a p o n c i m e n d a n i m a j o m e d s e b o j , in v k r u t e m b o j u za 

o b s t a n e k j i h m o r e lo rešiti d u š e v n a p r e m o č , s i c c r b o d e p o njih. 

N a j sc mi o p r o s t i la d i g r e s i j a o J a p o n c i h , t o d a le-ti so p r e z a -

n i m i v i , n c ^ o da bi m o g e l k a r t a k o m i m o njih. 
(Konec prihodnjič.) 

Književne novosti 
• fii 

»Matica Srpska-^ u Novom Sadu jc dala svojim članom za leto 1901. 
doslej nastopne knii^: L e t o p i s Malicu S rpskc v 4 jvetkih, knjiga 205 -'208; 
izmed »Knjig Matice Srpskc*: Ž i v o t Dr ;t. Jo v a n a S u bo t i c a (Avtobio-
grafija), prvi i\cu\ Mila; A g r a r n i po k r e t i n s t a r o m R i m u * o so b i t i m 
o b i i r o m » a d a n a š n j e n a š e p o l j o p r i v r e d n e p r i l i k e napisao 
Dr. Gjorgje l>era. To [јп se niso darovi cclo L tri t>; pride Letopisa knjiga 
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2 0 9 i n 2 1 0 i n p n e n a = > K n j i g a M a t i c i ; S r p s k e « ; r a z e n t e g a i z d a š c p e t - - K n j i ž i l 

z ; i n a r o d « i n K a l e n đ a r г л 1 9 0 2 h z a d u ž b i n e P e t r a K o n j e v i c a ; i a m e d t e l i b o d o 

t r i k n j i g e z a b a v n e v s e b i n e , d v e p o u č n i t o r s c r a z p o š l j e j o m e s e c a o k t o b r a — 

j a k o b o g a t i d a r o v i z a e t i o l e t o . 

L e t o p i s i m a p o v s e m d r u g z n a č a j c u l p r e j š n j e g a L e t o p i s a i n s e d a n j e g a 

z b o r n i k a M a t i c e S l o v e n s k e ; L - л L l I v ^ t k a d v a m e s e c a -.u>r<.'j Š e s t k r a t n a l e t o ) 

v z v e z k i h , b r o j r č i h p u " k o l i 1 4 0 s t r a n i , t e r j e n e k a k a r e v i j a ; v n j e g o v e m 

p r o g r a m u j u , » d a b u d e k n j i ž e v n o o g l e d a l o s a v r e m e n o g ž i v o t a i k u l t u r n o g r a d a 

S r b a i o s t a l i h p r o s v c ć e n i l i n a r o d a , n a r o č i t o n j i h o v e k n j i ž e v n o s t i , v c š t i n c i 

n a n k c « ; p r i n a š a r a z p r a v e , č r t i c e iz p o v c s t n i c e i n ž i v l j e n j a S r b o v n a š e 

m o n a r h i j e , d a l j e t u d i o s t a l i h S r b o v i n S l o v a n o v , m c m o a r c , r o m a n c , p o -

v e s t i , č l a n k e s o c i o l o š k e , p r e g l e d e o c c r k v c n c m , š o l s k e m , l i t e r a r n e m ž i v l j e n j u , 

b i b l i o g r a f i j o i t d . 

I z d o s e d a j i z i š l i h z v e z k o v L e t o p i s a n a j n a v e d e m i c d v e k n j i ž e v n o p o v e s t -

n i š k i r a z p r a v i o » T i o r s k c m v i j e n c u « , d a s t e m o p o z o r i m S l o v e n c e n a s l o -

v e č e d e l o č r n o g o r s k e g a v l a d i k o P e t r a P e t r o v i č a N j c g u s a , k i j t ; p r i n a s s k o r o 

n e z n a n o . V 2(16. o p o z a r j a I v a n S k e r l i č , ( I I I s t ; z n a n a » n o s o v a « s c n c a , k i 

j o u p r i z o r i M e l i s t o i b k ' s F a u s t ü v A u c r b a c l i o v i k l e t i , p r i p o v e d u j e t u d i v G o r s k e m 

v i j c n c u ; i t p r i z o r u j o v H o k i č a r o d e j i * i z I t a l i j e i l i o d k u d d r u g o « ; iz t e g a 

^ e v i d i . ri;n j t ; n a n a p a d u d o m a . — Z a n i m i v p a j e v k n j i g i 2 0 3 . p r o f . M c d i c c v 

č l a n e k » A n a k r c o n t , Š L1 c r i I ' . P e t r o v i č N j e g u š . T u g r e z a p r i m e r o 

A n a k i e o n t o v e p e s t n i " k j e r p r a v i p e s n i k , d n j e p r i r o d a r a z l i č n a £ i v a 

b i t j rt s v o j e o b o r o ž i l a , ž e n s k o z l e p o t o , i n S c l i i U e r j e v i h b e s e d , k i j i h v \ V . 

T e l I u g o v o r i M e l c h t h a l ( » J e d e m W e s e n w a r d e i n H o t h g e w e h r i n dL'i" V e r z w c i I -

l i i n g s u - u t h « i t d , ) i n p a k r a s n i h v e r z o v , k i j i h v G o r s k e m v i j c n c u g o v o r i s t a r i 

i i ^ i i n i a t i S t c T a n , n a s v i ; ; i v e č e r s e d e č o k o l i n a k r ž e n i h b a d n j a k o v : 

» S v j e t j u o v a j . t i r a n t i r a n i n u 

a k a m o l i d u š i b l a g o i o d n o j ! 

O n j e so .sLav p a k l e n e n e s l o g e : 

u n j r a t u j e d u š a s a t i j e l o m , 

u n j r a t t i j e t n o r e s b r e g o v i m a , 

u n j r a t u j e z i m a i t o p l i n a , 

n a j r a t u j u v j e t r i s v j e t r o v i m a , 

u n j r a t u j e / i v i n a s i i v i n o m , 

u n j r a t u j c n a r o d s a n a r o d o m 

u n j r a t u j c Č O v j c k s a č o v j o k o m , 

u n j r a t u j u d n e v i s a n o d m a , 

u n j r a t u j u d u š i s n e b e s i m a . < 

N j e g o š e v a filozofija s e ^ a n a j d a l j c , k e r o b s e g a v s a b i t j a , v ^ e , k a r j o ; / a 

v z r o k v e s o l j n e g a b o j a n a v a j a » n e k u n e o b u z n u š i l u , n u ž d u , n e d o v o l j s t v o « ; v 

t e m s t ; t l a s p o z n a t i D a r v i n o v z a k o n p r i r o d e o » o d r ä a n j u j e d i n k e i v r s t e « . » I t a k o 

e e m o s i : s a d a v a l j a d a « v i s l o ž i t i u t o m c , d a j e V l a d i k a d a j l n i d i b o r b u z a 

ž i v o t p r i k a z a o b a s o n a k , k a o s t o j e i s t i č u p r i s t a š e D a r v i n o v e , « 

Pcvec Gorskega vijcuca je tako z Goethejem med predniki Darvinövimi, 
S e v e t a k a » D a r v i n o v a « M l o z o t i j a s e p o r o d i v s a k e m u , k d o r m a l o g l o b l j e 

m i s l i o ž i v l j e n j u , s a m o d a v s a k d o n e i z v e d e v s e h p o s l e d i c ; t a k o filozofijo j c 

i z p o v e d a l t u d i n a s s l o v e n s k i V e r j a n k o , k o j e g o v o r i l b r e z v e s t n i m a t e r i : 

ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 
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» P i r r o l i p t i č i c a i m a , 

p l a v u t c r i b i c a i m a , 

j u n a k o r o ž j e m hi- o b d a « . • -

V s e g a u v a ž i ^ v a n j a v r e d n a j c k n j i g a » A g r a r n i p o k r i t i « ; s p i s a n a p o l a t i n s k i h 

v i r i h , n e m š k i h i n f r a n c o s k i h d e l i h i m a d o d a t e k o p o d o b n i h p o j a v i h v v s e h d a -

n a š n j i h k u l t u r n i h d r ž a v a h , j i - t o r e j n e k a k a - p r i m e r j a j o f a z g o d o v i n a i n s o c i o l o g i j a . « 

D o b i v a j o s i" k n j i g e M a t i c e S r p s k c v P a n č e v u , H e l g r a d u , Z a g r e b u , v N o v e m 

S a d u , P r a g i , S o m b o r u , v V . K i k i n d i , v V . B c č k c r c k u , Z e m u n u . K j e p a n a š i : ? 
Dr, Fr. I tešit. 

O t t i i v a t l a s z e m e p i s n y . S k l i c u j o č s e n a o z n a n i l o i n o c e n o v a v g u s t o v i 

š t e v i l k i , s t r , 5 7 0 . » L j u b , Z v o n a « , j a v l j a m o n a š i m č i t a t e l j e m , d a j c p r e d k r a t k i m 

i z š e l d r u g i s e š i t e k t e v c k z a n i m i v e i n p r e k r a s n e p u b l i k a c i j a , o b s e g a j o č š t . 2"!. 

s F r a n c i e « i n š t . HO, » S t r e d n i A m e r i k a « . O p r v i k a r t i p a č n i t r e b a p o s e b e j g o -

v o r i t i , k e r s e v 2adnjih l e t i h n i n i č S p r e m e n i l o n a F r a n c o s k e m ; p a č p a m o r a m o 

p o h v a l i t i k a r t o » S r e d n j e A m e r i k e « , k e r o b s e g a m n o g o v e č n e g o p o d o b n i z e m -

l j e v i d ( v i s t e m m e r i l u ) n a A n d r e e j e v c m a t l a s u , O t t i i v a k a r t a n a m p o d a j o š e 

v e l i k d e l M e h i k e ( z a h o d n o o d T e h u a n t e p e š k e g a s a l i v a ) , p o t e m J u ž n o A m e r i k o 

d o A m a z o n s k e r e k e i n n a p r i d e j a n e m z e m l j e v i d u t u d i v s o G u a j a n o i n d e l B r a -

z i l i j e š c č r e z i z l i v o m e n j e n e r e k e . N a i s t e m l i s t u s l a p o s e b e j n a t i s n j e n a v p o -

v e č a n e m m e r i l u o k o l i c a m e s t a M e h i k e ( 1 : 2 , 0 0 0 . 0 0 0 i n s r e d n j i d e l E k v a d o r j a 

( 1 : 3 , 3 3 5 . 3 3 3 ) . Z a r a d i p o s e b n o ž i v i h b a f v j e p r e g l e d n o s t n a O t t ü t c m z e m l j e v i d u 

m n o g o v e č j a n e g o n a A n d r e e j e v c m . P o l i t i č n a p r i p a d n o s t i n d r ž a v n e m e j e s o 

j : i k o v i d n o z a r i s a n e . T u d i s o o r i s a n i v s i k a b l i i n s e d e ž i r a z n i h k o n z u l a t o v , 

č e s a r A n d r e e j e v a t l a s n i m a . V s e p o t r e b n e k r a t k e s o v e s t n o n a v e d e n o . P a p i r 

j e v s e s k o z i n a j t r a j n e j š i . — P r a š a l i b i l c š c : č e s o ž c r a b i a d j e k t i v s č e š k o 

k o n č n i c o , z a k a j b i s e n e p i s a l o t u d i l a s t n o i m e f o n e t i č n o ? ( p r i m e r i : / a l i v C a m -

pOSsk< r , a i m e m e s t a s c g l a s i ; : C a m p e c h e ) . K a j p a b i i z g u b i l a d r ž a v a » C o s t a r i c a « , 

č e b i j o p o n a š e m z a p i s a l i » K o s t a r i k a « , t l a b i j o z n a l v s a k S l o v a n p r a v i l n o i z -

g o v a r j a t i ? P o d p i s a n e m u s c j c ž e p r i p e t i l o , d a c e l o u č e n c i t r e t j e g a r a z r t r d a i z g o -

v a r j a j o » C u k s h a v e n « m o s t o p r a v i l n e g a » K u k s h a f e n « , .V- / č u t a r . 

A n t o n A š k e r c ; > S l o v c n i s k a B a l a d c r : : ( U V r r s a t t a a f A 1 F r c d J e n s c n , 

S t o c k h o l m . A l b e r t B o u n i c r s f o r l a g 1 9 0 1 . S t r a n i C e n a 3 k r o n e . N e d a v n o i z a š l a 

j c u k u s n o o p r i j e m l j e n a k n j i g a s l a v e n o f i l s k o g š v e d s k o g p i s c a g . J c n s e n a , k o j o m 

k n j i g o m n a s t o j i n a š p r i j a t e l j d a s v o j o j p u h l i c i p r i k a ž e i s l o v e n s k i n a r o d , a n a 

č e l u m u p o z n a t o g p j e s n i k a A š k e r c a . D o č i m j e J e n s e n p r i j e n a s t o j a o š v e d s k i 

n a r o d u p u t i t i u r u s k u , č e Š k u , p o l j s k u , h r v a t s k u , s r p s k u i b u g a r s k u k n j i ž e v n o s t 

o z b i l j n i m š t u d i j a m a i z n a t n i m p r i j e v o d i m a , n i j e c t o s a d a z a b o r a v i o n i n a s l o v e n s k u 

l i t e r a t u r a . 

G . A š k e r c o p t s a o j c j u r d j e l o v a n j e J e n s e n o v o v r l o s i m p a t i č k i n a p o l j u 

s l a v i s t i k o u ^ L j u b l j a n s k e m Z v o n u « o d g , 1 8 9 9 . U r . i , O d t o g ; ! v r e m e n a o b o g a t i o j e 

v r l i J e n s e n i o p e t ä v e d s k u l i t c r a t n r u s a n j e k o l i k o s l a v i s t i č k i h d j e l a . v e l i k o j 

k n j i ž i l a b s b u r g « o p i n i o j o I . n a š u č i t a v u m o n a r h i j u , p o š t o j o d v i j e g o d i n e b o r a v i o 

u B e č u , o d a k l e j c p r a v i o e k s k u r s i j e n a s v e s t r a n e , TJ t o m d i j c l u n a j v e e a j c 

s k o r o p a ž n j a p o s v e č e n a S l a v e n i m a , o p i s u j u c i t o č n o n j i h o v e k u l t u r n e i s o c i -

j a l n e p r i l i k o , 

D a n e s p o m i n j e m s v e o s t a l e o m a n j c r a d n j c , m o r a m i p a k j o s i s t a k n u t i 

n j e m a č k i m j e z i k o m n a p i s a n o v e l i k o d j e l o « G u n d u l i c u n d s e i n O s m a n « . I ! t o j 
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skoz znanstveno napisanoj študiji, prikupio j t; g, J. svu slo jo bilo mogućc o 
Gunduličevom Osmanu, i tO na t;ij način, kak« to nijc do sada obradio niti 
jedan hrvatski pisac, 

Medjutim po vrat i md &c i o pet na prijevod Aškerčevih balada. U s ve mu 
prevedeno jr- 25 pj osama. Ju knjigo »Balade in romance* prevedeno su s le-
deče pjesme: Trije popotniki, S L a r i grad, Brodnik, Pevčev grob, B a l a d a » 
potresa, ljoj pri Pirotu, Slovenska legenda, Svatba v Loge h. Dvorski norec i 
Prva muccmca, i/ knjige *Lirske in epske poezije-^ prevedeno su sljcdodc pjesme: 
Moja Muza, Večna luč, Jok s Balkana, Iskarjot, Mutcc Osojski, Perunov žrec, 
P o s l e d n j a straža, Ponočna potnica, K r i š n a , Caligulove igrače, Pramloča, Satanova 
smrt i Grešnik. A i/, knjigo: »Nove poezije« prevedena je samo sijedeča pjesma: 
Ahasvorjcva himna noči. 

Prijevod posvečen je švedskom pjesniku grof« K r L l i Snoilskomc, kr. 
švedskom dvorskom hibi i o le kani i prvaku švedsko narodne balado, prilikom 
šezdesotog njegovog rodjendana. Pradj od i grofa Sno i Iskoga odselili su se odavno 
k slovenske zemlje, naime j oš za vrijemo reformacijo, l ' ono vrijomc spominju 
sc predikatori ^Snoilschik«. Jensen je u to ime odubmo dodikaciju evijota slo-
venske epske pojezijo cvijetu Švedske pojezije, k o ju odiše islim narodnim i 
jcrlnakim slobodoumnim idejatna. 

O vrsmoči Jensenovih prijevoda nijc nužuo mnogo govoriti. Dovoljno jc 
istaknuti, tla je Jensen sam pjesnik, i to pjesnik koji duboko čuti, jednako vrude 
ljuhi svoj narod, u slo se slobodoumlja tiče, nc priznajo autoriteta na svijelu. 

slobodt rodjon i odgojen, ljubi i priznajc samo Slo je dobro, lijepo i ple-
menito. Osim toga jo Jensen i (lobar poznavalac koii praktični to!i i teoretični 
svili slavonskih jezika, lc i slovenski jezik shvaća popnt mater ins koga. Ugodni 
pak i milozvueni švedski jezik preodjonuo je Aškerčcvu poezij 11 ako 11 c u Ijcpše 

to sigurno u jednako krasno r uho pjesničkog uzor-blagorcčja. Švedski je jezik 
miloKVUčan poput n. pr. hrvatskog ili tälijanskog. 

Sto so vanjske forme pjesama tiče, oslavio je Jensen isti motnim kod 
sviju pjesama tako, da prevodilac sasviin inčezava poi'ed originala, te nam so 
čini da imamo original ;ired sobo m. 

Fr im j era radi isporedit čemo prvu kilicu od >Boja pri Pirotu«, to čemo 
se pomoči s njemačkim jezikom, da se ujedno vidi s) i o no si njemaČkog i Avcdskog 
jezika, kano germanskih jezikov. 

O r i g i n a l : »Kralj, igra jo uasa zgubljena, 
I Jdsd se jo, pal je Pirot. . . 
Premagana vojska jo srbska, 
Bolgar na bojišči gospod!« 

Š v e d s k i : O konung! värt spel Sir förloradt, 

N j e m a £ k t: O K ö n i g ! u n s e r S p i e l ist v e r l o r e n , 
och Fallet värt Fi rot re'n är, 
u n d g e f a l l e n i s t s c Ii 011 u n s e r P i r o t , 
Bulgaren pä slag faltet segrat, 
D e r B u l g a r e h a t um S c h l a c h t f e l d c g e s i e g t , 
och krossad Ur serbornas här. 
u n d i ! u r c Ii k r o u i L i s t d l: r S e r b e n 1 1 « o r . 

ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 
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Na koncu moramo spomenuti, da jc sa stran« g. Jensena velika požrtvo-
valnost I ustrajnost, kojom 011 nastoji skandinavsku čitalačku publiku upoznati 
h našim za njih нкого cksotičkim slavcnskim literaturama, koje se tekar moraju 
boriti za lite rar nu vrijednost u velikom svijetu, On ispunjava svoju zadacu upravo 
idejalno, a uzdarje neka mu budu vrele simpatije i slovenskog naroda na isti 
način kano i simpatije ostalih slavonskih plemena, 

Gospodinu Aškercu pak čestitamo, što j c stekao toh vjeStog interpolator a 
na dalekom sjeveru, kakovog nij o našao žaliboie j os na mnogo bliiem slavon-
skem jugu, Makar da st; i toliko puta spominjc: Slovenci, Hrvati i Srbi to sit 
jedan narod! ipak jc duševno jedinstvo na slabom temelju, j or Hrvati i Srbi 
ne vole citati > kranjski*; osim toga Srbi ne čitaju latinica а Hrvati nc cirilicu, 
docim opet Slovene! - osim rijetkih iznimaka • hoče da hudu »svoji!* Daloka 
budućnost i objekjetivni s ud inostranaca mora nas tek učiti narodne ob-
jektivnosti. 

Dr. F m njo Bučar. (Zagreb). 

P r i p o m n j a u r e d n i š t v a , Gospod Jenson jo sam poslal svojo knjigo 
gosp. drju Bučarju z željo, da napise poročilo zei »Ljub. Zvon«, (i, dr. Bučar jc 
študiral nekaj časa ludi v Stockhol mu, pa jc zmožen švedskega jezika. 

--Ci 

Л. Drama. — Slovensko dramatično društvo je otvorilo letošnjo sezono 
dne 22. septembra. Spravilo se jc na delo t dobro premišljenim načrtom in 
s trdnim namenom, pospeševati razvoj dramatične umetnosti na našem e d i t i c m 
javnem gledišču. Ljubljana, ki šteje okoli 30 tisoč duš s l o v e n s k e g a pre-
bivalstva, bi str morala dobro zavedati, da je gledišče kulturen zavod, in zato 
bi morala skrbeti za to, da bi bila vsaka predstava dobro obiskana, t, j, gle-
dišče razprodano. O važnosti dramatične umetnosti sploh govoriti, tukaj ni 
prostora; naj omenimo samo naroduokidturni moment! V slovenskem gledišču 
gospoduje nas slovenski jezik, v njem govore dramatiki, tuji in domači. Naj 
se zapre slovensko gledišče, iu videli boste, da bi imelo to slab vpliv ua našo 
narodno zavednost in na nas občeval ni jezik. Med prebivalstvom bi se začela 
širili tujščina, Slovensko gledišče budi narodno zavednost, ki jc jc pri nas, 
ludi V Ljubljani, Še vse premalo, ter neti ljubezen za lepi materni jezik, ki bi 
imel bili gospodar na slovenski zemlji. 

Dramatično društvo je angažiralo nekaj dobrih novih moških in ženskih 
moči ter izpopolnilo igralsko-umetniško osebje tako, da je kos tudi najtežjim 
dramatičnim predstavam. 

O tvoril a sc je sezona s Tylovo fantastično narodno igro »Str ak on i ck £ 
dudäk<, ki so ga lokalizovali v -Zaloškega «odca«. Drama jc zajela in čeških 
pravljic, ima dosti lepih prizorov in zdravo jedro ter jc stalno na repertoarju 
čeških gledišč. Igrala sc jc prav dobro. 

Francoska vesela igra - C o r a l i e & Comp,« priča, da jc avtor znan s 
kulisnlmi skrivnostmi, preračunjena je samo na efekt in veselo zabavo, ker je 
polna debelo-komičnih prizorov, vzbujajočih smeh. A ker je smeh koristen na-
' »Ljubi ja T i s t i Zvon. 11. X Ml. 1 . 


